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(Yepnisii)

CrarTioO MPUCBSIYEHO CUMBOJIBHIM MOTHBAIil Yy TBOpEHHI HeodpaseonoriuHoro GpoHay (paHIy3bKoi MOBH, sKa
BiZoOpaxkae 3B’sI30K MOBHHX OJMHHIIb 3 KYJIBTYPOIO, iICTOPIEI0 Ta MEHTAJITETOM ii HOCIiB. ABTOPKOIO YTOYHEHO IOHSATTS
CHMBOJIY, SIKNHi BOHAa BHM3HAuya€ SK 3HaK, L0 Iepelae BaxJMBY iHQopmalito mpo ocoOMUBOCTI OadeHHs CBITY HEBHOIO
JHTBOKYJIETYpoto. Cepesl MOBHUX CHMBOIIB, SIKi CIYTI'YIOTH IPOAYKTOM 1 JPKEpPEJIOM KYJIBTypH €THOMOBHOTO KOJICKTHBY,
YiIbHE MICIIe MOCITaloTh (pa3eosorisMu. AJKe caMe BOHH MICTATh CYKYIHICTh 03HAK KYJIBETYPOIIOTIYHOTO (POH/TY TIEBHOTO
€THOCY, BepOalbHO PENpPEe3eHTYIOTh 3arajbHONIONCEKUIA Ta HaLiOHAJBHO-KYJIBTYPHUH KOHLENTYyaJbHHHA 00pa3 MOBHOI
cBimoMOCTi. AHamizyroun oOpa3w il CHMBONHM, HasBHI y 3HaueHHI (PaHI[y3bKOTO NPUKMETHHKA Vert, SKHA YacTo €
KOMITOHEHTOM ()pa3eoOoTiYHIX ONWHUIh, aBTOPKa JOBOIWTH, IO B MPOIECi PO3BUTKY (PpaHKOMOBHOTO CYCHIBCTBA, a
pa3oM 3 HMM 1 MOBH, CUMBOJI MOK€ HaOyBaTH HOBHMX CMHCIIB 1 CIYI'yBaTH OCHOBOIO MOPOJDKEHHS HOBUX YCTaJIEHHX
3BOpOTiB. JleTanbHe AOCHIIKEHHS Heo(pa3eoori3MiB Cy4acHOi (paHIly3pkoi MOBH, YTBOPEHHX Ha OCHOBI CHMBOJIBHOT
MOTHBAIIl, ITOKa3ajo, II0 BOHM BiZOOpaXkaloTh pi3HI acoliaTWBHI 3B’A3KM 3 00’€KTaMu, SBUIIAMH Ta IOHATTAMH
HaBKOJIMIIHBOI milicHocTi (paHIy3pKoro couiymy. lmerbes, 30kpema, mpo xpemaToMop¢Hi, PedOBHHOMOpPQHI,
aTporioMopHi, GpropomopdHi, HaTypoMopdhHi, XpoHOMOP(DHI acorialiii. Y BUCHOBKaX aBTOPKa CTBEPIKYE, IO CHMBOIL,
SAKUHA iCHy€ B KOJEKTHUBHIH CBiIOMOCTi ()paHITy3bKOTO €THOCY, BHSBISE CBilf 3MICT i HallOBHEHHS 3aBISKH [ii Oarathox
BJIaCHE MOBHHX 1 IM03aMOBHUX YHWHHUKIB, [0 BU3HAYAIOTh HOTO PO3YMIHHA BCiMa WIEHAMH NEBHOTO COLiyMy. 3aBISKU
YCBIJJOMIICHHIO XapakTepy TICHOrO B3a€MO3B’SI3Ky i B3a€MO3aJIE)KHOCTI MOBHOI 1 KyJNbTypHOI cdep MOKHAa BH3HAYUTH
(dhopMu BUpaXeHHs KyJIBTYPH B MOBI Ta MOTHBAIIIi 11 CMHCJIIB Y MOBHUX OJMHHIIIX, @ TAKOXK crieludiuni chepu BKUBAHHS
MOBH, B SIKUX OCTaHHS (piKcye HanOaHHS KyJIbTYpU.

KuarouoBi ciioBa: acomianis, KynbTypa, MOTHBALisL, HeodpaszeonorisM, o0pas, CHMBOIL.

I'magkass B. A. CuMBOJIbHASI MOTHBALMSI KAK OIHH M3 CIOCO00B 0TOOpa:keHHs KYJIbTYpPbl B fI3bIKe (Ha
MaTepuajge (paHuy3cKux Heoppaseosorun3moB). CrTaThsd TNOCBANIEHAa CHMBOJBHOW MOTHBAIlMd B CO3TaHUU
Heodpaszeonornueckoro GoHaa GppaHIly3CKOro SI3bIKa, KOTOPasi OTPAXKAET CBSI3b S3BIKOBBIX SIUHUI] C KYJIBTYpOH, HCTOpUEH
U MEHTAJIUTETOM €r0 HOCHUTEICH. ABTOpOM YTOYHCHO MOHATHUC CHUMBOIJIA, KOTOprﬁ ONpCACIACTCA B CTAaTbC KAaK 3HAK,
nepearnyi BAXXHYI0 HHPopMannio 00 0COOCHHOCTSIX BUICHUS MUpa ONPEeTICHHON JIMHIBOKYIIBTYpOil. Cpean sI3BIKOBBIX
CHUMBOJIOB, KOTOpBIE CIIy>KaT MPOAYKTOM M MCTOYHUKOM KYJIBTYpPbl 3THOS3BIKOBOIO KOJIJIEKTHBA, BAXKHOE MECTO 3aHHUMAIOT

q)pa?)GOJ'IOFI/IBMBI. BG,Z[L HMCHHO OHU COACPIKAT COBOKYITHOCTH MPHU3HAKOB KYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO (I)OH,Z[a OIPEACIICHHOT'O



9THOCA, BepOAIbHO IPEACTABIAIOT OOIIeYeTOBeYSCKHH M HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH KOHIENITYyalbHbIH 00pa3 sI3bIKOBOTO
CO3HaHMs. AHANU3Upysi 00pa3bl U CUMBOIIBI, COJEpIKAIINECs] B 3HAYEHHH (DPAHIy3CKOTO IMPUIIaraTejbHOrO Vert, KOTOpoe
HEPEeJKO SBJISIETCSI KOMIIOHEHTOM (pa3eosloTHYecKuX €IUHMII, aBTOp JOKa3blBaeT, YTO B MPOIECCe Pa3BUTHS
(bpaHKOSI3BIYHOTO OOIECTBA, & BMECTE C HUM M SI3bIKA, CHMBOJ MOXKET IPHOOpETATh HOBBIE CMBICIBI M CIY)KUTh OCHOBOM
TTOPOXKAEHUSI HOBBIX YCTOMYHMBEIX 000pOTOB. JleTanbpHoe nccnenoBanne Heo(pa3eonorn3MoB COBPEMEHHOTO (hpaHIly3CKOTO
sI3bIKa, 0Opa30BaHHBIX HA OCHOBE CHMBOJIHOW MOTHBAIMH, IOKA3al0, YTO OHH OTPAXAIOT Pa3IMYHBIC ACCOLMATHBHEIC
CBS3M C OOBEKTaMH, SIBICHUSAMH M MOHSATHAMH OKPYXKAIOIIeH NEeHCTBUTENHFHOCTH (paHIy3CKOro couumyma. Peus uzer, B
YAaCTHOCTH, O XpEeMaTOMOP(HBIX, BEIIECTBOMOP(HBIX, AHTPOMOMOPQHEIX, (GIOPOMOPPHBEIX, HATYPOMOP(HBIX,
XpOHOMOP(HBIX accouualusx. B HWTOre aBTOp YTBEPXKIACT, YTO CHMBOJ CYIICCTBYeT B KOJUICKTHBHOM CO3HAHHH
(paHIy3cKOrO 3THOCA, OOHApPYXXKMBAaeT CBOE COJEpKaHHE M HaIOJHEHWe Ojaronmapsi JEWCTBHIO MHOT'MX COOCTBEHHO
S3BIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX (DAaKTOPOB, ONPEAEISIONIMX €ro IMOHMMaHWE BCEMH YICHAMH OIPEAEIEHHOIo COLUyMa.
Bnaronmapsi oco3HaHMIO XapakTepa TECHOH B3aMMOCBS3M M B3aMMO3aBUCHMOCTH SI3BIKOBOM M KYJBTYPHOH cdep MOXHO
onpenenuth (HOpPMBI BBIPAKCHUsSI KYIBTYPHl B SI3bIKE M MOTHBAIlMM €€ CMBICIIOB B S3BIKOBBIX CIUHHUIIAX, a TaKKe
cnenudugeckue chepbl YIOTPEOICHUS S3bIKa, B KOTOPBIX OH (PUKCHPYET JOCTIKEHHS KYIBTYPHI.

KnroueBble ciioBa: acconuanys, KyJIsTypa, MOTUBALHS, HEO(ppa3eonorusm, o0pas, CHMBOIL.

Hladka V. Symbolic motivation as one way of displaying culture in language (showcased by French
neophraseologisms). This article elucidates the role of symbolic motivation in the creation of the neo-phraseological stock
of the French language, which reflects the connection of language units with the culture, history and mentality of its
speakers. The author refines the concept of a symbol, which she defines as a sign conveying important information about
the specificity of perceiving the world in a certain linguoculture. Among the linguistic symbols that serve as a product and
source of culture for the ethno-linguistic community, phraseologisms occupy an important place. After all, they contain a
set of features of the cultural stock of a certain ethnic group, verbally represent the universal and national-cultural
conceptual image of linguistic consciousness. Analyzing the images and symbols contained in the meaning of the French
adjective vert, which is a common component of phraseological units, the author proves that in the course of the
development of the French-speaking society, together with its language, the symbol can take on new meanings and serve as
the basis for emergence of new collocations. A detailed study of the neophraseologisms of modern French that are
underpinned by symbolic motivation has shown that they reflect different associative links with the objects, phenomena
and concepts of the surrounding reality of the French socium. In particular, we bear in mind chromatomorphic,
substancemorphic, anthropomorphic, floromorphic, naturomorphic, chronomorphic associations. As a result, the author
states that the symbol exists in the collective consciousness of the French ethnic group, reveals its content due to the action
of many linguistic and non-linguistic factors that determine its understanding by all members of a particular society.
Awareness of the nature of the close interconnection and interdependence of the linguistic and cultural spheres, makes it
possible to bring to light manifestations of culture in language and the motivation of its senses in linguistic units, as well as
specific spheres of language use in which it captures the achievements of culture.

Keywords: association, culture, image, motivation, neophraseologism, symbol.

1. BCTYII
Posrnsim MoBM dyepe3 1i 3B’SI30K 3 ICTOpPi€O, €THOTEHE30M, CYCHUIHCTBOM, HaIllOHAJIBHOIO
TICUXOJIOTIEI0, KYJIBTYPOIO TOIIO YMOXKJIUBIIIOE i pO3yMIHHS K 3ac00y 3ay4eHHsI MOBHOI OCOOMCTOCTI

1o Oe3mepepBHOI KyIbTYpHOI TPauIlii MEBHOTO Hapody. AJpKe BOHA HE JUIIe 30epirac HaAaKONMUYCHY



€THIYHUM KOJIEKTUBOM iHQopmamito, a U 3abe3meduye ocoOnuBuil cmoci® cBiToOadeHHS 1
CBITOCIIPUHHATTS HOCIIB MOBH. Y MOBI, sika 0€3MOCEPEeIHbO OB’ s3aHa 13 CBIJIOMICTIO 1 MHCIICHHSIM,
3HAXOAUTHb CBOE BIJOOpa)KEHHS BCS PI3HOMAHITHICTb yYMOB, 3@ SIKUX HAKONMHUYYBAJIUCS JIFOAUHOIO
3HaHHS MPo CBIT. TOMy aKTyaJbHUM CHOTOJHI IOCTAE, 3 OJJHOTO OOKY, CHCTEMHE BUCBITICHHS KYJIbTypH
Hapoay 4epe3 HOro MoBy, a 3 1HIIOTO — BUBYEHHS BiAOOpa)KeHHsS KYJAbTYPHOI 3HAYYIIOCTI B MOBHIN
OJIMHUIII HAa OCHOBI 11 CHIBBIHECEHHS 3 “KogaMu’ KyJbTYPH, BIJOMHUMH JIUIIE HOCIEBI MOBH a0o
BCTAaHOBJICHUMH 3a JIONIOMOTOI0 aHalli3y, BUTIyMauyBaHHS CIIIBBIAHOIIEHHS 1 3B’A3KYy MOBH U
KyJAbTypU, MOBH U HapOAHOTO MEHTAIITETy, MOBU M HapomHoi TBopuocTi. Ilig “xomamu” KymabTypH,
Beain 3a B. Temis, po3yMiTUMEMO ‘‘CYKYIHICTh OKYJIBTYPEHHUX VSBJICHb MPO KApPTHHY CBITY, IMPO
NpUpONHi 00’ €KTH, apTe(aKTy, SIBUIIA, 0 BXOIATH /0 HEl, a TAKOXK MPO BUOKPEMITIOBaH1 B Hil aii Ta
MO/Ii1, MPO BIACTHUBI I[UM CYTHOCTSIM 4acoBi a0 sIKiCHO-KiNbKicHI 3mian” [15, c. 20-21].

Po3rmisinaroun MOHATTS KyJAbTypU SK (yHIaMEHTalbHE B HU3II HAayK MpO JIIOAUHY, HAyKOBIII
BU3HAKOTh 11 icmopuunicme (TENEPINIHE KyJIbTypH HE MOXE CHpPHAMATUCS O€3BITHOCHO 10 i
MHHYJIOTO, 6€3 MOBEPHEHHS /10 HAKOIMYEHOTO B MUHYIIOMY JIOCBiNly), coyianbHicms (OKpeMa JIIOANHA,
SK HOCIH KyJIbTypH, O€pe aKTMBHY Y4YacTh B ii pO3BHTKY, IIOCTAE SIK 11 A3€pKaJo, Y IKOMY BiIOOpakeHO
KYJBTYPY COLIIYMY; B KYJIBTYPl 30CE€pPEIKEHO CyMy BJIIACTMBOCTEH 1 BHSBIB TIEBHOTO CYCHUIBCTBA, SK1
HAJal0Th HOMYy CcaMOOYTHOCTi, YHIKaJbHOCTi, HEMOBTOPHOCTi, BHYTPIIIHHOI 3aBEPIICHOCTI),
KomyHikamuenicms (KyabTypa MOXIKBA JIMIIE 32 yYMOB CIUJIKYBaHHS; BOHA Mependadae CHCTEMY
MEBHUX €TAJIOHIB JIOACHKUX (POPM KOMYHIKaIlli Ta TMOBEMIHKU), YMOBHICMb (PO KYIbTYypu (GopMye
KOMIUIEKC YSBJIEHb CBIZJOMOCTI, JYXOBHHUX YTBOPEHb, SIKi BHPaXKalOTh KOJEKTUBHE ‘S COILIyMYy; I
BHYTPIIIHE SIAPO OTPUMYE 30BHIIIHIO MPEAMETHY 3aKPIMJICHICTh Y CrIeMUBIYHUX IS KOKHOT KyJIbTypHy
apreakrax — oOpasax, 3HaKax (MOBHOI a00 KIHETMYHOI MPUPOAM), CUMBOJIAX, 3BHUYASX, TPAIULIAX;
BOHHU Y3araJIbHIOIOTh CMHUCIIOBI MPOIIAPKHM 3arajibHO 3HAYYIIOTO JOCBIAY TaK, 0 (JOPMHU MPEeIMETHOT
JISUTBHOCTI CTalOTh “‘KBa3iNpeIMeTHUMHU (OPMaMU KYJIBTYPHOTO CBITY, OCMUCIIEHHS 1 pO3YMIHHS SKUX
aKTyaJIbHI1 JIMIIE SIK IHTEepIpeTallis; Oyaydu IpO30PUMH ISl CBOIX TBOPIIIB, BOHM BUKOHYIOTH (DYHKITIO
CMUCJIOBOT penpe3eHTallii Kynerypu) [2; 3; 4; 6; 8; 13; 14; 16].

B3aemonito MOBH i KynbTypH 3a0e3Medye NPOMIKHHUIA €JIeMEHT, 1110 HaJIS)KUTh K 10 MOBH, TaK
1 10 KyJIbTypH. Y MepHIoMy BUIAJKy BiH MOCTAa€ y BUIVISAL 3HAYeHb MOBHUX 3HAKIB, a B IPyTOMY — Y
dopMi MIpeIMeTiB KYJIBTYpH, TOOTO TiJ1 MOBHHMX 3HAKiB, Y SKHX “3aCTHIVIM’ BIACTHBOCTI JIFOJAWHU JI0
TBOPUOCTI ¥ CHPUHWHATTS MOBHUX 3HAaKIB BIANOBIAHO /0 TEBHUX ETaJOHIB, C(HOPMOBAHUX Yy

KynbTypi [14, c¢. 107]. JIns mo3HaueHHs 3B’ SI3Ky MK MOBOIO 1 KYJIBTYpOIO, SIKM MOKHA BH3HAUUTH 5K



B3a€MHE i 000B’s13K0Be BimoOpaxenHs, P. ['amiccoH yBOMUTE TEPMiH J1eKCUKYIbmMypd, TTOSCHIOIOUH, 110
“MOBa — 11€ yHIBepCaJIbHUI IBUT'YH (3aBISKH 3HAKAaM, SIKUMH € CJIOBA, MOXKHA OTPUMATH YSBJIEHHS PO
ICTOpI0, JITEeparypy, MUCTEITBO HApOAy), MPOAYKT (MOBa MOBHHHA ITJIAIITOBYBATUCS O 3MIH Yy
COIliyMi, TTOPO/IXKYBAaTH TMO3HAYEHHS JUIsI peallidi i MOHATh, 0 BUHUKAIOTH) 1 Jukepeno (y mporeci
CHJIKYBaHHS YJICHIB COI[lyMYy HampalbOBYIOThCS CIUIbHI YSABICHHS, KOJCKTUBHE CTAaBICHHS J0 (PaKTiB
eKCTpaJIIHIBaJIbHOI AiiicHOCTI) KynbTypu” [20, c. 118].

Jlo TakuxX OIWHUIL HANEXKATh TaKOXK (Hpa3eoyori3amMu, SKi, 3 OAHOTO OOKY, MAIOTh 3HAKOBY
npupony, a 3 iHmoro — “moBHuE (ou” [10, c. 300], ToOTo mo3amMOBHY iH(oOpMaIlilo, 30KpemMa
KyJIbTYpHO 3Hauyllly, NPUCYTHIO B MOBHOMY 3HAaKOBI fK OCOOJMBAa CEMaHTHMYHa 4YacTUHA HOro
3HaueHHs. MoBHI 00pa3u, 3aneyaradi y ¢pazeonoriyaux oguHuIpx (naii — ®0), sBiasioTh co0010 CyTo
HalllOHAJIBHUI croci0 COpUHHATTA 1 JomoMaraioTh y (OpMyBaHHI KapTHHU CBITY, BioOpakarouu
crienii(iKy OIiHHO-MOJAIBHOTO CTaBJCHHS /10 MiMCHOCTI [8, c. 43]. BoHM cripusitoTh He JuIe 0OMiHYy
iHpopmamiero, a ¥ OOMIHy CHOUIBHUMH s MOBHSA 1 Clyxada KyJIbTYpHUMH Opi€HTHpaMu U
YCTaHOBKaMHM, fIKi JIe)KaTh B OCHOBI IXHBOi XUTT€BOi (inocodii 1 kuTTemisuibHOCTI [7, ¢. 170],
OMHUCYIOTh 17ICOJIOTIYHO TMOOYAOBaHI W KOJICKTMBHO TMPHUBIACHEHI YSBJICHHS MPO O0’EKTH PEajbHOTO
CBITY Ta iXHI BIaCTUBOCTI, BIAOOpaXkarouy MpH [IbOMY OOYTOBO-EMITIPUYHHUNA, ICTOPUYHUMN 1 JTyXOBHUN
JIOCB1J1 HAPOY, MOB’sI3aHUM 3 HOTO KYJIBTYpHUMH Tpaauuismi [1; 3; 4; 15].

ITornsaa Ha PO 5K HAa EKCIIOHEHTH KyJIbTYpHOTO 3HaHHS Mepedoadyae iXHe pO3yMIHHS SIK 3HAKIB,
AK1 CHIBBIJHECEHO 3a CTPYKTYPOIO 31 3rOPHYTHM TEKCTOM 1 Kl MICTSTh pi3HI TUIHU 1HpOpMAIi:
KyJbTypHa KOHOTAIlisl, SIK OCOONMMBUU THII 3HAHb, BUHUKAE B TOIECi iHTeprperamii cyd’ eKToM
MOBJICHHS BCIX KOMIOHEHTIB 3HaueHHAd PO; NEeHOTaTUBHUI acleKT 3HaueHHs MICTUTh 00’ €KTHBHY
iH(popMarlito, sika Bi1oOpakae TUIOBE YSIBIEHHS HOCIIB MOBH PO SBHILA EKCTPATIHIBAJIBHOT A1MCHOCTI
i cayrye Temor sl Cy0’€KTHBHOTO OIIIHHO-€MOTHMBHOTO CTaBJICHHS 1O IO03HAYyBaHOTIO;
JICHOTaTUBHO-OLIIHHA YaCTHHA IOB’A3aHa 3 EMOTUBHICTIO Ye€pe3 MOTHBALIMHUI KOMIIOHEHT, JI0 SKOTO
HaJIEXKUTh 00pa3, MOKIAJCHUH B OCHOBY NEPEOCMUCIICHHS OYKBAJIbHOIO 3HAYEHHS CJIOBOCIOIYYEHHS,
TeIITANBT, SIKAH BioOpaXkae CyTTEBI JUIS HOMIHATUBHOTO 3aMHCIy aCOIIaTWBHI O3HAKH, BHYTPILIHS
dopma, ska opraHizye 3HAYEHHS 1 CIyTye JDKEpEeNoOM KYIbTYpHOI iH(opMmalii, BHJ TPOIETYHOTO
MEPETBOPEHHSI, a TAKOXK IMEHA pealliid, IKi OTpUMajIi CUMBOJIbHE pounTaHHs [13].

®opmyawBanHa wiveid. CHpsMOBYIOYM IOCHIHKEHHS HEO(Pa3eosOTidHOTO Marepiaity
¢paniy3skoi MoBu (moHan 2000 ®O) came B TakoMy pakKypci, HaM BIAJIOCS PO3MEXYBAaTH KiJIbKa

THUITIB MOTHBAIII] (CTEPEOTHITHY, TIPEIICACHTHY, 1HIIIOMOBHY, CHMBOJILHY Ta aprOTUYHY CYOKYJIBTYPHY),



AK1 BiZOOpakatoTh 0COOMUBOCTI (POPMYBaHHS MEHTANITETY (PAHILYy3bKOTO COIIlyMY, @ pa3oM 3 TUM 1
fioro BUpaxeHHs B MOBI.

MeTta 3anporoHOBaHOI PO3BIJKH TOJIATAE Y NETAJLHOMY aHajli3l CHMBOJIBHUX acCOIliaIlii, sKi
O0epyTh yudacTh y (GopMyBaHHI HeodpazeosoriaMiB (ppaHIly3pkoi MOBU. BiAMmoBiqHO 1O MOCTaBICHOT
METH, OCHOBHMMH 3aBHAHHSIMH LIbOTO JOCTI/UKEHHS € YTOYHEHHS HOHSTH CUMBON Ta CUMBONbHA
Momusayis, Po3INsLT 0COOIUBOCTEM CHUMBOJBHOI MOTHBAlll Ha MPHUKIAAl MPUKMETHUKA vert, SKUN
HEPIJKO CIIYyIye KOMIIOHEHTOM (paHIy3bKHX (pa3eosnori3amiB, a TaKOX [IETaJbHUI aHami3

Heo(pa3eosnori3MiB 13 CHMBOJIBHOIO MOTHUBAIII€10, TOPOIKEHUX HAa OCHOBI PI3HOTO POy acolialii.

2. PE3VJIBTATHU JOCJIIIKEHHSA

VY cucremi BTOpUHHUX HOMiHALlil, yTBOPEHUX HAa OCHOBI HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUX TPaJMLIiH,
3HaYHE MICIIE BIABOIATH CEPIsIM CIIOBECHHX CHUMBOJIB, SKi CBOIM 3MICTOM BiJOMBAIOTh Pi3HOMAaHITHI
CTOPOHH JKHTTS TIEBHOTO €THOCY, OCOOJNIMBOCTI HAI[iOHAJIBHOTO Oa4deHHs MIMCHOCTi, 00pa3HOro
OCMMUCJICHHS “KapTUHH CBITY . “CHMBOJIIYHHUI CBIT”, SIK JOBOJATH JocaiqHiKH MoBHU (B. Koctomapos,
O. Tlore6ns, K. FOHTr Ta iH.), CynpoBOKY€E JTIOAMHY 3 JaBHIX-TAaBEH: BIH TMOCTAE HE JIMIIE K 3aci0
yOCOOJIGHHsI CTpaxiB 1 BipyBaHb, a ¥ fAK 3aci0 YCBIJIOMJICHHS ¥ CaMOBHpPa)KEHHs, KpHUCTasi3arii
HaIllOHAJIBHOI CBITOMOCTI Ta PiBHA PO3BUTKY KylIbTypu. llle Ha camMoMy mo4aTKky JHOACHKOTO MOBJICHHS
cuMBOII3M, 3a cioBamu O. [ToTeOHi, Bipi3Hs€e Horo Bix 3ByKiB TBapuH 1 BUryKiB [11, c. 156]. Came B
CHUMBOJIaX YBIKOBIUEHO €BOJIOLIMHUN PO3BUTOK HApoOAy, @ pa3oM 13 TUM HOT0 HApOIHY MYIPICTh,
CBITOIVIAIHI TO3MUILIT, BaXKJIMBI ICTOPUYHI MOAIT TOIO. JIFOqMHA )KHUBE B CBITI CUMBOJIIB, a CBIT CUMBOJIB
JKUBE B Hiil.

VY cydacHIf JHTBICTHIII CHUMBOJ BHUTIYMauylOTh K “€CTETHYHO KaHOHI30BaHY KYJIBTYPHO
3HAYYILy KOHIENTYaJIbHY CTPYKTYpy IHINOI, HK TEPBUHHUN 3MICT peaiil 4u 3HaKa, MOHSTIHHOI
coepu” [12, c. 536-537], gk “TepMiH, iM s Un 300paXKeHHs, SIKI BiZIOMi B MOBCSKAEHHOMY XHTTI, aje
MaroTh Crienu(iYHNI 3HAUCHHEBHM JTOIATOK 10 CBOTO 3BWYaiHOTO 3MicTy” [18, c. 321], sk “ycraneni
KOOpAMHATH, KOHCTAHTH JIHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY, $Ki BiZOOpakaroTh JOMIHAHTH MOBHOI
iHTepHpeTallii MeBHUX ACMEeKTiB MIMCHOCTI W 3aKpIIUTIOIOTh CIIOCTEPEKEHHS, SIKI CTalM >KUTTEBUMHU
npaBuiaamu’” [16, c. 490]. YocoOmrorouu 1isly CUTYaIlito, Hajlexadn 10 (POHOBUX 3HAHB, 0 KYJIbTYPHOL
KOMIIETEHIIi1, CHMBOJI BUSIBJISIE CBill 3MICT Uepe3 BCTAHOBJICHHS HAIiOHAJIBHUX, KYJIBTYPHUX Ta IHIIMX
nepeyMOB OCMHUCIIEHHsS Horo acomiatuBHUX 3B s3KiB [4]. Ha BingmiHy Big Mertadopu, sika nepenae

CXOKICTh JBOX JICHOTATIB HA OCHOBI CHIJIBHUX CEM, CHMBOJI CTBOPEHO JIFOIMHOIO, SIKa HAZIIJISAE 00’ EKTH



a00 SBUIIA HABKOJIUITHKOI JIHCHOCTI TUMHU O3HAKAMH i BIACTUBOCTSIMHU, SIKIi BOHA caMa M MPUITUCYE
yepe3 iX “He3po3yMUTiCTh”, 3 OHOTO OOKY, Ta iX OTOTOXXKHEHHs — 3 iHmmoro [7, ¢. 323-324; 9, c. 90]
(HdetanpHime mpo IUCKYCIFO HABKOJIO TepMiHy cumeon nuB. [5]). Came 1t 0COONMHMBICTS BUHUKHEHHS
CHMBOJIy, a TaKOX HOro 3[aTHICTh HaOyBaTW HOBHUX 3HA4YECHb YMPOJOBXK PO3BUTKY CYCHUIBCTBA
MOSICHIOE JIETKICTh HOTo BKIIOUEHHS 10 ckiany PO, y SKUX BiH CTAHOBUTH TaK OM MOBUTH OOpa3HO-
CMHUCTIOBUH TIEHTp. Y Takuil crmocid MOTHBAIliI Ha OCHOBI CHMBOJY, a00 CHMBOJIbHa MOTHBAIIiS,
BiOyBaeThCa Kpi3b Npu3My (POHOBHUX 3HAHb, MOBHHX HPECYINO3UIii, BIACTUBUX IEBHIH
€THOKYJIBTYPHI MOBHIN CHUIBHOTI.

JIst mpuKITamy po3rITHEMO 0COOIUBOCTI CHMBOJILHOT MOTHBAIIIT HA OCHOBI MPUKMETHHKA
vert, -e, KM 4YacTO CIIyTye KOMIIOHEHTOM Yy3yalbHuX 1 HeonoriyHnx PO ¢paHiry3pKoi MOBH.
Hacamnepen 3BepHemocs 10 icTtopii (ppaHKOMOBHOI KyNbTypH. SIK BiOMO, ii OCHOBHOIO pEIIri€l0 €
XPUCTHSHCTBO, aje TEepeayBaB HOMY SI3UYHUIIBKHI KyJIBT KEIbTIB — MpantypiB (paHIly3iB, TOMY
BUTOKH iXHIX PENTriiHUX 1 Mi(IYHUX YSIBIEHBb PO CBIT MOTPIOHO IIyKaTH, HacamIiepes, y HboMy. Taxk,
JOCTIDKEHHS S3MYHHUIBKUX PUTYaTiB BUSABWIN TOM (DaKT, 110 3€JICHUH BBa)Kalu KOJIHOpOM Boau. Jlo
TOTO K, 3€JICHUI JI)KUTh B OCHOBI HA3BH OJIHIET 13 TepUTOPil moceneHHs kenbTiB Les Pays ou Terres
Vertes, mo, BnacHe, i JISTIIO B OCHOBY i€ 300paskeHHs IXHBOTO Tparopa i mo3HauyeHHs PO3CEICHHS Ha
KapTi KeIbTChKUX IUIEMEH caMe 3eJIEHUM KoJbopoM [21]. BiaTak, MOYaTKOBUM CHMBOJIOM 3€JI€HOTO
KOJIbOPY MOXKHA BBa)KaTH 3€MJIIO, BIIKPUTY JUISL COKIB, SIKMU 1 MEpEeHIoB JO XPUCTUSHCTBA, A€ HOoro
ACOINIOIOTH 13 IPUPOJIOIO, 11 BIIPOIKEHHSIM, POCIMHHICTIO 1 pOAIOUICTIO 3emui. Lle#t komip 3’ aBisieTbest
nie Ha movarky kHuru Vita (JKumic): Dieu dit: Que la terre verdisse de verdure, d’herbes portant
semences et d’arbres donnant des fruits. Il en fut ainsi. La terre verdit de verdure, les herbes porterent
semence et les arbres donnerent des fruits, chacun selon son espéece. Et Dieu vit que cela était bon (1,
11-13). ¥ XpHUCTUSHCHKIH JIiTEepaTypi 3€JC€HUN BBAKAIOTh TAKOXK CHMBOJIOM XHUTTS XPHUCTA W CBITHX:
HUM TpPEACTaBJICHI, 30KpeMa, XpecT XpucTa K CUMBOJI HaJil 1 cnacinHs; Csatuii I'paans, BUTOUEHUH
13 HUTICHOTO cMaparmy, KM CUMBOJI3y€e Biaay a0o, 3TiTHO 13 JIETEHJAMH, IHIIIAIlo — mepexia 10
HOBOTO, Jiopocioro xuTts; npecton Cymuni B OnkpoBerHi loanna (4 : 3); onsr Ha 300paKCHHIX aHTela
B TaiHCTBI MupornomMazanHs. ToMy MOXEMO CITIBBITHECTH 3€JE€HUH KOJIp 13 XKHUTTAM, Oe3cMepTsaM i
HEBHUYEPITHOK MOJIOAICTIO; BJIAJIOI0 1 OJAarOCIOBEHHSM Ha XOPOII BYMHKH, HAIIEI0, BIIPODKEHHSM 1
OYMIICHHSM JYIITi.

[Topsix i3 TakolO MO3UTHBHOIO CHMBOJIIKOIO, 3€JIEHUI KOJIp 1€ B CEPEAHbOBIYYI MaB TAKOX

HEraTUBHY 1HTepIpeTalito. 3a cioBaMu (paniyspkoro nocmingauka M. Ilactypo, omsr 3eieHOro



KOJIbOPY HOCWIHM Ona3Hi i OOXKEBiNbHI, 4YMsl TOBEJiHKA BBakalacs HEOE3MeuyHOK 1 HaBiTh
JIMSIBOJIBCHKOI0; HAa OOP)KHUKIB, SIKMX MPHB’S3yBald O TaHEOHOTO CTOBIA, HATATYBaJHM 3EICHUHN
YeIYHK; y 3eJICHUIA KOCTIOM OJISITAJIM aKTOpa, SIKMi BUKOHYBAB POJIb [yaM 331 BUKIIUKY BiJIIIOBITHOTO
3HEBAXJIMBOTO CTABJICHHS 10 MepcoHaxy B myOmiku [21]. [kepena Takoi CUMBONIKH, SIK HE TUBHO,
TaKOX TMPEACTaBICHI B XPUCTUSHCHKIN penirii. Tak, KoIip KOHS YETBEPTOro BEpIIHUKA ATOKAIINICUCY
OyB onucanuii y kHu31 OnkpoBeHHs loanna borocnosa sik khloros (yhwpdg), 1Mo 3 TpemnbpKoi 03HaYae
“Onito-3eNeHNniA; MEPTBEHHO OJIiJIHIf; )KOBTSBO-3€JICHUI’, @ caMOro BepuIHuKa 3Basnu CMepTtio, Mopom
abo Yymoro, 3anexxHo BiJ nepexiany biomii. 3eneHoro konpopy, BBaXKaroTh, HaOyBa€ TiJI0 HEOIKUHUKA,
MOXOBAHOTO B 3eMJII0. BilacHe ToMy, cepel HETaTWBHHMX acoIliallii, 10 BUKIWKAE 3€JICHUU KOJIip,
NpUCyTHI 0€3yMCTBO, CTIIOKYyCa, MiICTYITHICTb, 3710, MOpaJIbHE MaAiHHSA, XBOP0Oa, CMEPTh.

VY mpoueci Mi3HAHHS CBITY 1 CHPUMHATTA HABKOJIUIIHBOI IIHCHOCTI JIIOAMHA AKTHBYE BXKE
HasiBHE 3HAHHS PO MOAIOHY CHUTYyallil0, TOOTO Hajgae 00’ €KTaM MEBHUX BJIIACTMBOCTEH, 0O BITHECTH
iX 10 KJacy BK€ BIJIOMHX ¥ CyTHOCTEH. [HIMMMU cioBaMM, BOHA CTBOPIOE y TIaM’sITi TIEBHI 00pasu
Mi3HaBaHUX 00’€KTIB, SKI MI3HINIE MOXKE TOSCHUTH y BHUINISAII CY/IDKEHb MPOMO3UIIIHOTO XapakTepy,
3a(iKCOBaHUX y CcIIOBHUKAaX. CKOPUCTABIINCH ACIHIMIAMU OAHOTO 13 HAHABTOPUTETHIIINX TIyMauYHUX
CIOBHUKIB (ppaHiy3pkoi mMoBu Dictionnaire de [’Académie frangaise [19], MOXXeMO BHOKPEMHUTH
KiJIbKa 00pa3iB, sIKi Ma€ AOCIIKYBaHUM HaMHU NMPUKMETHHUK, a came: oopas 1: O6’exT X Mae OIuH 3
OCHOBHHUX KOJIbOPIB CIIEKTpa — CEpeAHINA MK JKOBTHM 1 ONaKuUTHUM; oopa3z 2: O0’ekT X Mae Kojip
TpaBH, JIUCTH, 3€JIeH]; oopaz 3: O0’ ekt X 11e Mae€ CIK, 3Ja€EThCS CBIKUM, HE CyXuM; oopaz 4: 06’ ekt X
€ HeJO03pLINM, HeOCIUINi; 0opaz 5: O0’ekT X Mae XBopoOnuBo Onmimuii Buris. HesBakaroun Ha Te,
110 Ha TAHOMY eTarli pO3BUTKY (hpaHIly3bKOi MOBH MOBHA OJIMHUIIS Vert, -e aCOIIIOEThCS, HacaMIIepe],
13 KOJIbOPOM SIK TaKuM (06pas 1), OCHOBHHUM € oOpa3s 2: came Bl HbOTO MOXOIATh He JHIle oopa3 3 1
obpas 4, a i obpaz 1, agxe OCHOBHOIO O3HAKOIO POCIIMH, SIK )KUBOTO OPTaHi3My, CIYT'y€e caMe 3eJIeHUI
xouip. | sumie o6pas 5 cniBBIAHOCUTBCS O€3MOCEPETHBO 13 KOIBOPOM, TOOTO 3 0Opazom 1.

Y IWCKypCHBHOMY B)XHBaHHI, TOOTO B TOE€JIHAHHI 3 I1HIIMMH MOBHUMHU OJUHHIISIMH,
NPUKMETHHKA Vert, -e OTPUMY€E MEPEHOCHI 3HAUeHHsI, SIKi, BIACHE, i MOPOKYIOTh HOro MeTagopuyHi
oOpa3u. Haifwacrime i oOpasu aktyanizytorbes y PO, y pe3ynprari aHamizy SKHX HaM BIAJIOCsS
BHOKpeMHUTH MeTadopuyuHi 00pasu, sKi JeXaTb B OCHOBI TBOpeHHs y3yaibHuX PO, a came: oopas I:
O0’exT X € CHIIBHUM 1 )KBaBUM HE3BaXKAIOUM Ha BiK (HAIp.: une verte jeunesse “npyra MOJOAICTE”);
obpa3z 2: O6’exT X € MOJOAUM, PI3KUM, HEOCBITYCHUM (HAIIP.: un fruit vert “monokococ”); oopa3 3:

O06’exT X € 3M0pOBUM 1 MIITHUM (HaIIp.: une verte vieillesse ‘“310poBa ctapicts”’); oopasz 4. O0’exT X €



CyBOpHM, O€31IepEMOHHUM (HaTp.: une verte réprimande “Harausii’); oopas 5: O0’ekT X € 3yXBaJIUM,
HacMIIIKyBaTuM (Harp.: des histoires vertes “3yxBaji po3noBifi”); oopasz 6: O0’exT X € nemo pi3Kum,
IUHIYHUM (Harp.: des mots verts “0omnicHi ciioBa”); oopaz 7: O6’ ekt X € myxe Kuciaum (Hamp.: du vin
vert “monone BUHO”); oopaz 8: O6’exT X € ToCTpuM, pi3KuM (HAMp.: un Son vert “pi3kuii 3ByK”); oOpas
9: O0’exT X € BUIbHUM (Hamp.: un feu vert “3enene cBitio”); oopaz 10: O6’exT X € BKPUTUM 3€TICHHIO
(Hamp.: une cité verte ‘“3enene Micto”’); obopaz 11: O6’ext X € 3allIKaBICHUM arpuKyJIbTYpOIO,
CUTBCHKUM JKUTTSM (Harp.: un téléphone vert “6e3xomroBanii HoMep Tenedony”); oopas 12: O6’ ekt
X Mae BiTHOIIEHHS 10 MONITUYHOTO PYXy €KOJIOTiB (Hamp.: un candidat vert “kanauaatr Bia maprii
3eneHux’’); oopaz 13: O6’ext X Ma€ BIAHOIICHHS JI0 arpUKYJIBTYPH, J0 TPOOIeM arpomnoiTUKH (Harp.:
du pétrole vert “Hadra, OTprMaHa NUISXOM PO3KIAJIAaHHS, B SKIi MICTATHCS TBapUHHI OpPTaHi3MH’);
obpas 14: O0’ekt X Mae€ BIJHOIICHHS J0 TYPUCTHYHOI, KyIbTYpHOI a00 CIIOPTHBHOI AISJIBHOCTI, sIKa
Bi/10yBa€ThCsI 3a MICTOM (Harp.: du tourisme vert ‘“3ejeHU TypusM”).

Amnai3z MmeTadopuIHEX 00pa3iB, 110 JIXKATh B OCHOBI HEO(Pa3€oIOTi3MiB 13 KOMIIOHCHTOM Vert,
-e, TIOKa3aB, 1110 BOHHU 3arajioM yIUCYIOThCs y 3BU4HI MeTadopuuHi obpasu. Tak, @O du charbon vert
“majauBO, OTPUMAaHE IUIIXOM KapOoHi3allii pociauHHoi 6iomacu”, du déchet vert “opraHivufi Bigxomau
POCIIMHHOTO TOXO/KEHHsI, SIKI MOYKHa KommoctyBatu’, de [’or vert “rpomii, oTpuMaHi 3 HPOAAXKY
CLIBCHKOTOCIOAAPCHKOT MPOaYKIii abo 3eMenb” yTBOpPEeHI Ha OCHOBI obpa3zy 13; @O vert comme un
Jjeune premier “mie 30BCIM IOHA, HEJOCBiMUeHa 0co0a” — Ha OCHOBI oOpa3zy 2; ®O une carte verte
“IOKyMEHT Ipo nocTiitHe npoxuBaHHs y Cnonyuenux llltarax” — Ha ocHOBI obpazy 9; ®O avoir la
main verte “‘MaTu TaJaHT y JOTISAL 32 pOoCIMHAMH~ — Ha OCHOBI oopazy 11; @O une classe verte
“TMMYacoOBO TMEPEHECEHE B CEJI0 3aHATTSA, SKE MOETHYE IIKUIbHY MPOrpaMy i po3Bard Ha CBIKOMY
MOBITP1” — Ha OCHOBI 06pa3y [4. CrnocrepiraeMo TakoX YTBOPEHHS JESKHX Heo(]paszeosoriamiB 3a
MozensMH npodanHuX 00pasiB, cPOPMOBAHUX YHPOIOBXK KUTTEAISUIbHOCTI. Tak, Heomnorizmu un billet
vert “nonap CHIA” i un petit homme vert “TiNOTEeTUYHUN >XUTENb Mapcy, MapciaHUH ameolTh
Oe3nocepeHbO 10 KOJIBOPY Mi3HaBaHOTO 00’€kTa; a HeodpaseosorizmMu avoir la ligne haricot vert
“Oytu nyxe Xynum’ 1 avoir un nombril vert “OyTi HETOPO3BHHYTHM  — BHSBJISIOTH MOAIOHICTH 110
He3pUIuX MI0AiB. SIk 0aYuMO, OCHOBOIO MEPEHECEHHS PO3MISIHYTHUX BHILE MPUKIAIB CIYTY€E, 30KpeMa,

CTaH PO3BUTKY: 3€JICHI, 1I¢ HEPO3BUHYTI MApOCTKH, HE TOTOBI /10 MOTOJAHMX Ta IHIIMX YCKJIaJHCHD,

ACOIIIOIOTHCS 3 MOJIOMUM TOKOJIIHHSIM, HE TOTOBUM IO TPYIHOIIIB YXUTTS, HETOCBIAUYEHUM 1 JOCUTh
JOBIPJMBUM; BOJHOYAC, 3€JI€H], JTOCTUII, COKOBUTI IO, TOTOBI JI0 CIIOKMBAHHS, CITIBBIJIHECEHI 3

JIIOIBMU 3pIJIOTO BiKY, TOBHUMHM CHJI Ta €HEPTii; KOJip: JIOAUHA 3 OPYIHUMH B 36MJTI M 3€JIEHUMH Bif



COKY POCJIHH pyKaMH 3aiiMa€ThCs CaAIBHUIITBOM 1 Ma€ JI0 IbOTO XHCT; AKICTh IUIOMIB: 3€JIeHl, He3pLIi
TUTOMW — TBEpJIl W KHCII Ha CMak, CIYI'YIOTh OCHOBOIO JUIS TIOPIBHSIHHS 3 JIFOMWHOIO, SIKa TPyoo,
HaxabHO cebe MOBOIUTH 1 MOXKE 00pa3UTH PI13KUM, HEOOTyMaHUM CJIIOBOM.

[Tig wac pocmimkeHHs MeTadOopUUHUX 00paziB Heo(ppa3eosori3MiB HaMU 3a(piKCOBAaHO TaKOX
nosiBy HOBHX 00pa3iB. Tak, Heosorism un béret vert “eniTHa CHIBHOTA, YWICHU SKOi HOCSAThH 3€JICHUMN
OepeT” 3acHOBaHUN Ha 00pasi rojsoBHOro yoopy napamytuctiB ®paniry3skoro Jleriony it Mopcbkux
3aroHiB, 10 MOKJIUKAETHCSA HA 3€JICHUN KOJIpP SIK CUMBOJ BOJAM, MOIIUPEHUH Y KEJIBTCHKIA KYJIBTYpI.
He3sBaxkaroun Ha Te, 110 11eii 00pa3 He 3adikCOBaHO B CEMAHTUYHOMY 3HA4Y€HHI aHAi30BaHOI OJAMHHIIL,
BiH BHUSBISIETECS B OKPEMOMY IMCKYPCHBHOMY B)KMBaHHI, MOPO/UKYIOUYM HOBH MeTadOpUIHUI
obpaz 15. AHanoriu"e siBUIIC BiOyBaeThCsl 3 HeodpaseoorisMoM des verts pdturages “‘cutyarlis,
KOJIM BCE€ Tapasj; Micle, KyJu MO)KHa MOJaTHCs, 11100 MOKPAIIUTH CBOIO JIOMI0”, KA, 3 OJHOTO OOKY,
CHUMBOJII3y€ HAi0, BiJHOBIICHHS 1 OYMINCHHS AyIi, a 3 1HIIOTO — IOB’s3aHa 3 POCIMHHICTIO. Ha
iXHPOMY IO€IHAaHHI (QOPMYETHCS HOBUN 00Opa3 16, AKWil 1 HaJa€e NMPUKMETHUKY Verf, -¢ 3HAaYECHHS
macTs, Haail, 6e3neynoro maibyTHboro. Heodpaseomnorizm le numéro vert “nomep tenedony, sikuit
J03BOJIsIE O€3KOIITOBHO TeIe(OHYBATH HA MANMPUEMCTBO ab0 B aamiHicTpaiiro (y ®paniii)”’, B OCHOBI
Kol JIeKUTh obpaz 3 (O0’ext X cUMBOJNI3ye Biaay W OmarocioBiHHA) 1 MetadopuyHuii obpaz 9
(O6’ext X — “BinbHMIA’), MOPOKYE HOBE 3HAYCHHS ‘‘OC3KOIITOBHHMA, JOCTYIMHUN IS 3araibHOTO
KopuctyBaHHs (0Opa3 17). 3acHOBaHUWI Ha oOpa3i 4 (CTaH PO3BHUTKY IUIOAA) M Ha MeTadhOPHUIHOMY
obpasi 2 (MOJIOMICTh, BIACYTHICTH IOCBITY), HEOJOTI3M une plante verte ‘“4eproBuii, OXOPOHEIHh
HOPS/IKY; HEakTHBHAa 0co0a, MPHUCYTHA Juie Juisi npodopMu’” pO3BUBAE IIe OAHE MeTadopHuHE
3HAYEHHs, CITIBBIIHECEHE 3 HEAKTHBHOIO JISIIbHICTIO. BinTak, HOBI MeTadopuuHi oOpa3u, 1MoB’s3aHi 13
3€JICHUM KOJIBOPOM, MOXEeMO CchOpMyItoBaTH Tak: oopas 15: O0’exkt X Mae BIHOIICHHS 10 BOIM;
obpas 16: O6’ektr X Mae BIIHOUICHHA IO INACTS 1 NMPUHOCUTH Hadilo; oopaz 17: O6’ext X €
0E3KOIITOBHUM 1 IOCTYIHUM JJIS BCiX; 0Opa3 18: O6’exT X € Oe3AisIIbHIM.

JetansHuii aHaii3z Heodpa3eoyiori3MiB 13 CHMBOJIbHOIO MoTuBaiier (65 ®O) mokazas, 1o ix
MOPO/KCHO Ha PI3HOTO POJIY acomiamisx 3 00’ €KTaMu, SBUIAMU, TIOHATTSMH MMOBCSAKICHHOT JIMCHOCTI
(paHIy3pKOro coriymy. 3akjiajJeHi B HMX acolLiaTHBHI 3B’S3KM MO)KHA IOJIUIMTH Ha KUIbKa TpyTl,
KUIBKICHE CITIBBITHOIIICHHSI SIKUX TIPE/ICTaBJIeHe B Ta0Omwmii 1.

Tabnuys 1
KinbkicHe cniBBiIHOIIEHHS Pi3HUX THIIIB CHMBOJIbHUX acouiami

y npoueci nopoakeHHst Heopas3eosorizmMiB cydyacHoi ppaHny3bKoOi MOBH



Tunu acomiaTHBHHUX 3B’A3KiB KinbKicHi mokasHUKH
OXMHHUIII BiICOTKH
xpeMaTtoMop(H1 acouianii 26 HOO 40 %
peuoBrHOMOP(dHI acoriarii 13 HOO 20 %
aHTpornoMop(Hi acoriarii 12 HO®O 18,5 %
(dhopomopdHi acorriarii 8§ HOO 12 %
HatypoMop(Hi acorriarii 5 H®O 8%
XpoHOMOp(HI acoriarii 1 H®O 1,5 %
Ycboro 65 ®O 100 %

SIx 6aunMo, HAMMIOIIMPEHIITY TPYIy CTAHOBIATH XpemamomopHi acoyiayii (26 HOO — 40 %),
TOOTO acoriaiii i3 mpeaMeTamMu Ta 00’ €KTaMU aKTUBHOI KUTTEISIBLHOCTI NepeciyHoro ¢paniysa. Tak,
y)Ke BiJITaBHA JBEPl Ta KIIOYl 10 HUX aCOIIIOIOTHCS 31 3HAHHSAMHU Ta Bianoro (Hamp.: les clés de la
maison “anMiHICTpaIlis 3aKiany, MANPUEMCTBA , ouvrir les portes “CTBOPUTH CIIPUSTINBI YMOBH ).
Boanouac, sik 3ayBakyBas 11e O. [ToTeOHs, cCHMBOITiKa HAPOAY PO3BUBAETHCS PA30M 31 CTAHOBICHHSM 1
po3BuTKOoM MOBH [11, ¢. 285]. Tomy oueBuaHUM ToCcTae akT MOTHBAIllI HeO(hPa3eoNIori3MiB HOBUMHU
XpeMaToHIMaMH, SIKi JIUIIE YCTATIOIOThCS 3 TAKUM CHMBOJBHUM 3HAYCHHSIM Y CBIJOMOCTI ()paHITy3iB.
OTxe, MOCTYNOBO COIiaNi3yIOThCs HEONOT13MHU, MOTHBATOPAMU SKUX € MEIallb, SKa CUMBOIII3YE yCIiX
(manp.: avoir le pot bordé de médailles “vatn ycmix”), TUIMIIKa SIK CUMBOJI JOCBiy a00 aJIKOTOJIS
(mamp.: avoir de la bouteille “ctrapita; matu nocein”, ldcher la bouteille “3aB’si3atn 3 AJIKOTOTIZMOM”),
M’S9 SIK CMMBOJI TiepeMoru abo Bhanoi crpaBu (Hamp.: comme une balle “miBunxo”, un partout, la
balle au centre “ctipaBu Hanarogxytotbcs”’, C’est d’la balle ! “Kpyto!”, La balle est dans mon camp
“Temep cmpaBa 3a MHOIO), NIIM SIK CHMBOJI CHUTYyaIllli, [0 BiAOyBaeThcs (Hamp.: casser la baraque
“3ipBaTH IJIaH NPOTUBHUKA”, foutre la baraque en D’air “npoBanutu 1wan’, sauver la baraque
“crlacTv cuTyarir”’).

Cepen peuosunomoppnux acoyiayiii (13 HOO — 20 %) TpaaumitHUMu € X110 — CHMBOJI KUTTS
1 pobotu (Harmp.: mettre le pain a la main “HaB4aTyu cpaBi’”’), BHHO — CHMBOJI HEPO3CYUTMBOCTI (HAMp.:
le vin entre et la raison sort “BuHo 3axoauTh, a po3yM BHUXOAHTH’), MEJ — CHMBOJ JOCTaTKy 1
3a10BosIcHHS (Hanp.: du miel en barre “xopoioi sikocti”, barbouiller de miel “3aBoroBatu 10BipY”),
BOJIa — CHMBOJI XHUTTS 1 CEpHO3HOTO CTABJICHHS JIO HbOTO (Hamp.: prendre I’eau “Vitm Ha nHO (TIPO

cuTyauir)”, tenir I’eau “6yTn HaIiHUM, CEPHO3HUM ).



3HauHy Trpyly CHMBOJIBHUX acouialiii GopMmytoTb axmponomopui acoyiayii (12 HOO —
18,5 %), skl BimOMBAIOTh K TPAJMIIIiHI, TaK 1 HOBI CHMBOJIM Ha IMO3HAYCHHS, MO-TIEPIIE, POAMHHUX
CTOCYHKIB: 0aTbkO W MaTH, HaNpUKIad, AacCOLIIOIOTHCA 13 MPUHLMIIOM JKUTTSA, 13 3aXHCTOM,
aBTOPHUTETOM, ifiearioM — pére la pudeur “TipecTaBHUK BUCOKOI MOpai, 3aXUCHUK TOOPOUMHHOCTI”,
déchirer sa mére “Bpazutu’, pleurer sa meére ‘“xaniTucs, BiIUyBaTu CBOIO CIa0KICTh”, jouer les méres
la vertu “6yTi THOTJIMBUM; TIO-JIpyTe, YACTHH Tijia Ta HOro arpuOyTiB: HAPUKIIAJ, pyKa acOIII0€ThCS
13 3aXHMCTOM, JOIIOMOTOI0 Ta OCOOHMCTICTIO JIOAUHU — homme de main “BUKOHaBellb HaKa3iB”, étre a
toutes mains “Oytu OicekcyaliomM”, kKoca — 3 TPYAHOIIaMH — faire des nattes ‘‘yCKIlaJHIOBAaTH,
3aIuTyTyBaTu CIIPaBu .

lomo ¢ropomoppuux acoyiayiti (8§ HOO — 12 %), To BOHH 0a3yrOThCS Ha THX peaisix, II0
auie HaOyBalOTh CUMBOJIBHOTO 3HaYeHHA. Tak, BUHOTPAJ acOIiIOIOTh 3 aJIKOroJjieM (Harmp.: étre raisin
“OyTu m’THUM ), JIIIUHY — 3 JOCTAaTKOM (Hamp.: croquer les noisettes de la vie ‘“HaconmomKyBaTHCs
KUTTIM ).

HaiimMeHt1 4wcneHHI rpynu CTaHOBIATH Hamypomopgui (5 HOO — 8 %) ta xporomopgni
(1 H®O - 1,5 %) acoyiayii 3 HoBUMU cuMBoiaMu. Tak, cama MpUpOAa CHUMBOII3Y€ CIPaBXKHICTh
(Hanp.: vrai comme nature ‘“nipaBIoONONIOHUIN"), MyCTENS — CAMOTHICTh (Hamp.: traversée du désert
“mepexiJHUNA MepioA, MiJ Yac SKOTO JIIOAMHA 3HAXOAUTHCS COLIAIbHO 130JIbOBAHOIO, BIJICTOPOHEHOIO
BiJl IOJITUYHUX cripaB”, précher dans le désert “napeMHO TOBOPHUTH; HE OyTH MOUyTUM~ — “HE MaTH
edexty”), a Heaus — cBato (Hanp.: C’est pas parce qu’on est dimanche qu’il faut prendre ’air d’étre

a la messe “He nuiiie B HEIUTIO MOTPIOHO BUIIISIATU TTO-CBATKOBOMY).

3. BUCHOBKMU TA NEPCIIEKTUBHU NNOJAJBIINX JOCIIAKEHb

OTxe, BIAMOBITHO 0 TOCTABJIEHOI METH 3alpoOIOHOBAHOI PO3BIJKH, OCHOBHHUM 3aBIaHHIM
Oyllo JeTanbHO IpoaHaji3yBaTH CHUMBOJBHI acomiaulii, sfki OepyTh ywyacTb y QopMyBaHHI
HeodpazeosorizMiB (paHiry3bpKkoi MoBH. Hacamriepen Oys0 yTOUHEHO MOHATTS CUMBOL, SIKAW TOIIIBLHO
BU3HAUaTH 3arajioM SK 3HaK, IO Ieperae BAXIUBY iH(OpMaIio Npo 0COOIMBOCTI OadeHHs CBITY
HEBHOIO JITHIBOKYJIBTYPOIO. 3 orisiay Ha Te, o PO MICTATh CyKyHHICTh O3HAK KYJIBTYPOJIOTIYHOIO
¢GoHTy EBHOTO €THOCY, BepOAIbHO PENPE3EHTYIOTh 3araJlbHOMIOACHKUI Ta HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUH
KOHIENITyaJIbHII 00pa3 MOBHOI CBIJOMOCTi, BOHU HAJIEkKATh 10 THX MOBHUX CHMBOIIIB, SIKi CIYTYIOTh
HPOIYKTOM 1 JIPKEPEJIOM KyJIbTypH €THOMOBHOT'O KOJICKTHBY.

JleTanpHU aHaMi3 PO3BUTKY 00pasiB 1 CHMBOJIB, HassBHUX y 3HAYEHHI MPUKMETHUKA Vvert siK



KoMrnoHeHTa (paniy3pkux PO, mokaszaB, 110 B HpoIeci eBoouii (ppaHKOMOBHOTO CYCIiIbCTBA,
CHUMBOJI MOXe HaOyBaTH HOBHX CMHUCJIIB 1 CJIyTyBaTH OCHOBOIO MOPOKEHHS HOBUX (Ppa3eoIoTi3MiB.

VYcebiunuil po3misig Heodpa3eoaori3MiB CydyacHOl (paHIly3bKOi MOBM, YTBOPEHHX Ha OCHOBI
CMMBOJIBHOT MOTHBAllil, BHUSIBUB pi3HI THIHM acoliauiil (xpemaromop¢Hi, pedyoBuHOMOpPOHI,
anTporoMopdHi, ¢nopomopdHi, HaTypoMopdHi, XpoHOMOp(HI), fKI BiOOpakarOTh KOTHITHUBHI
3B’SI3KHM 3 00’ €KTaMU, SIBUIIIAMU Ta TTOHATTIMHU HABKOJIMIITHBOI JIHCHOCTI (PPAHITy3bKOTO COIIIyMY.

VY migcyMOK MOBJIEHOMY MOXEMO CKa3aTH, L0 aHajli3 CHMBOJBHOI MOTHBAIil y mporeci
nopomkeHHs @O BUsBIAE TICHUNA B3a€EMO3B 530K 1 B3a€MO3aJIEKHICTh MOBHOI 1 KyJIbTypHOI cdep: 3
OJTHOTO OOKY, MOBa BH3HA4a€ MEBHI B)KIUBI MapaMeTpu KyJIbTypH — (OPMH ii BUPAKEHHS 1 MOTHBAIII{
il cMmwuciHiB, MOCTa€ SIK aKTUBHUM YYaCHUK PO3BUTKY KYJIBTYpH; 3 IHIIOTO — KYJIBTypa BH3Ha4ae
cneuniyHi chepu BKHUBAHHSA MOBH, OKpEC/IO€ (DyHKIIOHAJIBbHI MEXIi, BHACTIIOK YOrO yYTBOPIOETHCS
“KyJbTYpHUW TPOIIAPOK MOBH sIK (ikcallis B HIA BIAKIAJACHb KYyJIbTYPH, SKI OXOIUTIOIOTH YCIO
MoBy” [17, c. 184]. Tomy oueBuaAHHM OyIe BHUCHOBOK IpPO T€, IO MPUPOJHOI0 MOBOIO HE MOXKHA
onucaru 0e3rnocepesHbo “CBIT K BiH €, OCKUIBKM caMa MOBa 3aJ]a€ CBOIM HOCISIM NMEBHY KapTHHY
CBITY, JI0 TOTO K KO’KHa MOBa — CBOIO.

BinTak, mepcmekTHBOK 3alpONOHOBAHOTO JOCHIKEHHS € TOpPIBHSJIBHUNA aHami3

0co0IMBOCTEH BiTOOpaXKeHHsI CUMBOJIBHOT MOTHUBAIIil y (pazeosorizmax (GppaHIly3bkoi Ta yKpaiHCHKOI
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